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Abstract 

English Plays Important Role To Communicate In This Globalization Era. Unfortunately, 

Our Young Generation Still Need Many Improvements In English Mastering. One Of The 

Biggest Problems Is Because They Cannot Understand The Language. Therefore, This 

Research Aimed To Identified The Students’ Difficulties In Translating Text Both From 

English To Indonesian Or The Contrary. This Research Applied Qualitative Approach With 

Descriptive Method. The Sample Was Taken By Using Purposive Sampling Technique And 

It Was Decided That There Were Eleven (11) Students Who Fulfilled The Criteria. The 

Researcher Used Three (3) Kind Of Instruments; Objective Test, Questionnaire, And 

Interview. From The Identification Result, The Researcher Found That There Were Three (3) 

Dominant Difficulties Encountered By The Students; (1) Idioms, (2) Unsystematic Mind Plot, 

And (3) Equivalent Word. Furthermore, The Researcher Concluded That To Overcome Those 

Difficulties, The Students Should; Do More Reading Activity, Increase Knowledge And 

Literacy, Learn Grammar, Learn Theory Of Translation, And Do More Practice.   
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INTRODUCTION  

Every Living Being In The World Needs To Connect With Each Other. Especially 

For Human Being Which Is A Social Creature, Where They Must Need Another Human 

In Their Life. This Dependence Relation Requires Existence Of An Interaction. Media 

Used To Interact Is A Language, Including Spoken, Written, Or Even Sign Language. As 

A Consequence, The Language Holds A Significant Role In Human’s Life. Moreover, In 

This Globalization Era That Requires Exchange Of Information And Ideas Dynamically, 

Beyond Of Geographic Borders. In Order To Make A Certain Information Is Accepted 

And Understood Well By Whole People Around The World, So The Information Need 

To Be Changed Into A Language That Also Easy To Be Understood By People In Whole 

Part Of The World.  This Demand Requires A Language That Can Be Used Globally 

Called An “International Language” Which Is English.   

In Indonesia Itself, English Is Still Considered As A Foreign Language. Where At 

School, It Is Taught Only In Its Subject. If They Want To Increase Their Comprehension 

In English, They Must Take A Course Outside Of The School. And Of Course, Just A 

Part Of Them Gets The Access Which Another Part Doesn’t Have It, Because Of Certain 

Limitation Or Inability. This Imbalance Influences On Inequality Of English Competence 

Between The Indonesian Students. Even When They Enter College, Almost Many Of 

Them Still Have Problem With Their English Comprehension. Actually, This Is A Fact 
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Based On A Pre-Observation That Has Been Conducted By The Researcher Toward 

English Education Study Program Students At University Of Ma’arif Nahdlatul Ulama 

(Umnu) Kebumen. The Researcher Interviewed Some Of Them To Know Whether They 

Have Difficulties In English Lesson. The Answers Of Most Of Them Are Agree That 

They Still Have Problems In Learning English And One Of The Reasons Is Because They 

Cannot Understand The Meaning Of Words In English.   

Whereas, This Condition Contributes A Significant Influence Toward Indonesian 

Education Development. This Lack Make Them Difficult To Access Information In 

English, Which Is Used In Almost All Fields. The Issue Cause Indonesian Students 

Competences Is Left Behind Than Students Who Live In Countries Where English Is 

Considered As Second Or Even Native Language. For Making Up This Condition, Like 

It Or Not, Indonesian Must Mastering English. Therefore, One Of The Comprehension 

Should Be Mastered Is How To Catch Meaning Of Words, Sentences, Or Even A Text In 

English. In Order To Understand The Meaning, People Must Be Able To Translate The 

Text Into Their Language. This Is Why Translation Become More And More Important. 

Furthermore, According To Nababan (2008:1) In Indonesia Nowadays, 

Translation Of Science And Technological Books Is Required For 3 (Three) Reasons: 

a. As A Developing Country, Indonesia Must Increase Progress In Science And 

Technology. One Of The Solutions By Translating Books Written In Foreign 

Language Into Indonesian. 

b. Most Of Science And Technological Books Are Written In Foreign Language 

Especially English While There Still A Little Number Of People Have Access To It. 

c. Most Indonesian People Have Difficulties In Mastering English Because They 

Difficult To Understand The Meaning. 

Many People, Especially Indonesian Students Face Difficulties When They 

Translate A Spoken Or Written Text From English To Indonesian Or The Contrary. Based 

On The Background Above, The Researcher Conducts This Research Entitled “The 

Analysis Of Students’ Difficulties In Translating Text For The English Major Students At 

Umnu Kebumen”. Through This Research, The Researcher Tried To Analyze The 

Difficulties Faced By English Major Students Of Umnu Kebumen When They Translated 

A Text From English Or Indonesian. After Find Out The Problems, The Researcher Will 

Know The Causing Factors And At The End Of The Research, The Researcher 

Formulates Strategies Or Solutions To Overcome Those Difficulties.  

RESEARCH METHODOLOGY 

This Research Used Qualitative Approach With Descriptive Method. Fraenkel 

And Wallen (1993: 23) Explains A Method Used To Explain, Analyze, And Classify 

Something Through Various Techniques; Survey, Interview, Questionnaire, Observation, 

And Text. The Descriptive Quantitative Method Was Appropriate For This Research 

Since Its Purpose To Give Description About Students’ Difficulties In Translating Text 
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Both From English To Indonesia And The Contrary At English Major Students Of Umnu 

Kebumen.  

The Research Subject Was The Students Of English Major Students At Maarif 

Nahdlatul Ulama University Kebumen, Who Consisted Of 39 Students. Moreover, The 

Researcher Analyzed Difficulties Faced By The English Major Students Of Maarif 

Nahdlatul Ulama Kebumen When They Were Translating Text From English To 

Indonesia And The Contrary. The Researcher Takes The Subject By Using Purposive 

Sampling. According To Mcmillan (1996), Purposive Sampling Is Selection Of 

Particularly Informative Or Useful Subjects. It Meant That In Selecting The Research 

Sample, The Researcher Used An Adjustment To Make Sure The Subject Can Provide 

Best Information To Addressed The Purposes Of The Research. The Researcher Used 

Purposive Sampling According To The Following Criteria: (1) The Students Have 

Studied Theory And Practice Of Translation Lesson, And (2) The Students Were At Least 

The Fifth Semester In Academic Year 2020/2021. After Conduct The Selection, The 

Researcher Can Decide That The Sample Of This Research Is Students Of Sixth And 

Eight Semesters In Academic Year 2020/2021, Which Fulfill All Those Criteria. With 

The Number Of The Sample Consists Of Eleven Students.  

In This Research, The Researcher Used Three (3) Instruments; Translation Test, 

Questionnaire And Interview.  

1) Test  

The Researcher Gave The Students Texts, The First One Was In English And The 

Second One Was In Indonesian. The Students Were Given 60 Minutes To Translate The 

Both Texts. 30 Minutes Were Given To Translate The English Text, And The 30 Minutes 

Remained To Translate The Indonesian Text To English. After The Students Finish The 

Test, The Researcher Collected The Answer Sheets To Analyze Every Single Word, 

Sentences, And Paragraphs Of The Students’ Translation.  

2) Questionnaire 

The Questionnaire Was Used To Find Percentage Of Students’ Difficulties In 

Translating The Texts. The Questionnaire Consisted Of 20 Questions And Every 

Question Consists Of 4 (Four) Categories Of Alternative Answers, As Follow:   

1 = Never (Tidak Pernah) 

2 = Seldom (Jarang) 

3 = Sometimes (Kadang – Kadang) 

4 = Often (Sering) 

From The Questionnaire, The Researcher Analyzed The Answer To Find 

Percentage Of Students’ Difficulties. 

3) Interview 
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The Researcher Conducted Interview To Obtain Deeper Explanation Of Each 

Students’ Difficulties. Whether They Did Not Explain Those In Their Questionnaire, 

Because Its Limitation Of Alternative Answers.  

In This Research, The Researcher Needed Accurate Data To Support The Analysis 

Process. Therefore, The Researcher Used Some Kinds Of Research Data As Saifuddin In 

Lilis (2010) State That Data Is Classified Into Two, They Are: 

1. Primary Data 

Primary Data Are Original Materials That Are Collected Directly From The 

Research Subject By Using Tools Or Instruments Or Taken Directly From The Research 

Subject. In This Research, The Primary Data Were Information That Were Collected 

From Objective Test, Questionnaire, And Interview Results About The Students’ 

Difficulties In Translating Text.  

2. Secondary Data 

Secondary Data Are The Data Collected From Another Sources. The Secondary 

Data For This Research Were Information Collected From Books, Journals, Another 

Thesis, And Internet Sources That Supported The Researcher’s Needs For Data Analysis.  

In Data Collecting Process, The Researcher Conducted Procedures As Following:  

1. First, Conducting Pre-Research Toward The Object Of The Research. 

2. Second, Arranging The Schedule Of Translation Test. 

3. Third, Meeting The Students In The Scheduled Time. To Anticipate The 

Pandemic Situation, The Researcher And The Students Must Obey The Health 

Protocol Which Are Wear A Mask And Apply Social Distancing. 

4. Then, Giving The Test To The 8 (Eight) Students. 

5. The Students Finishing The Test In The Classroom Which Every Of Them Is 

Giving 60 Minutes To Translate The Texts. 

6. After The Time Is Up, Collecting The Answer Sheets. 

7. Next, Distributing The Questionnaire And The Students Are Given 30 Minutes 

To Work On It. 

8. Then, Collecting The Questionnaire Sheets. 

9. After That, Conducting Interview Toward The Students About The Difficulties 

When They Translating The Text And The Factors That Cause It. 

10.  Finally, Conducting Data Analysis Based On The Test, Questionnaire And 

Interview Result.  

The Researcher Tried To Find Out The Students Score And Mean Of Students 

Score Based On Translation Test Data Result. Later, The Researcher Also Tried To Find 

Out The Percentage Of Students’ Difficulties Based On Questionnaire Data Result.  

The Analysis Is Conducted In The Procedure As Follow:  

1) Scoring Each Student 
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After The Researcher Gathers The Data, The Researcher Calculates The Students’ 

Score By Using This Bellow Formula:  

Score = 
𝑁𝑢𝑚𝑏𝑒𝑟 𝑜𝑓 𝑆𝑡𝑢𝑑𝑒𝑛𝑡𝑠 𝑠𝑐𝑜𝑟𝑒

𝑁𝑢𝑚𝑏𝑒𝑟 𝑜𝑓 𝑀𝑎𝑥𝑖𝑚𝑎𝑙 𝑆𝑐𝑜𝑟𝑒
 𝑋 10 

(Sudjana: 2008) 

Assessment Rubric Of Translation Test According To Nababan (2008):  

a. Accuracy 

Table 1: Accuracy Assessment Rubric Of Translation 

Translation Category Score Assessment Category 

Accurate 3 Word Meanings, Technical Terms, 

Phrases, Clauses, Sentences Or Texts 

Of The Source Language Is Translated 

To The Target Language Accurately; 

None Of Meaning Distortions.  

Less Accurate 2 Words Meanings, Technical Terms, 

Phrases, Clauses, Sentences Or Texts 

Of The Source Language Are Mostly 

Translated To The Target Language 

Accurately. But There Are Still Some 

Distortion Meanings Or Ambiguous 

Translations (Equivocal) Or There 

Are Deleted Meanings, Which It 

Disturbs The Messages’ Wholeness.  

Inaccurate 1 Word Meanings, Technical Terms, 

Phrases, Clauses, Sentences Or Texts 

Of The Source Language Is Translated 

To The Target Language Inaccurately 

Or Deleted.  

 

b. Acceptable 

Table 2: Acceptable Assessment Rubric Of Translation 

Translation Category Score Assessment Category 

Acceptable 3 The Translation Is Natural; The 

Technical Term Is Commonly Used 

And Familiar For Readers; Phrases, 

Clauses And Sentences Are Correct As 
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Rules In English And Indonesian 

Grammar.   

Less Acceptable 2 Generally, The Translation Is Natural; 

But There Are Some Problems In The 

Technical Term Used And There Are 

Also Some Grammatical Errors.  

Not Acceptable 1 The Translation Is Not Natural Or 

Seems As A Translation Work; The 

Technical Terms Is Very Unusual And 

Unfamiliar For The Readers; Phrases, 

Clauses And Sentences Are Not 

Appropriate With English And 

Indonesian Grammar.  

c. Readable 

Table 3: Readable Assessment Rubric Of Translation 

Translation Category Score Assessment Category 

Readable 3 The Words, Technical Terms, 

Phrases, Clauses, Sentences Or 

Translation Text Are Able To Be 

Understood Easily By The Readers.  

Less Readable 2 Generally, The Translation Is Able To 

Be Understood By The Readers; But 

There Are Some Particular Parts Need 

To Be Read More Than Once To 

Understand Them.  

Not Readable 1 The Translation Is Difficult To Be 

Understood By The Readers.  

 

2) Find Out The Mean Score Of Each Student 

After Gather The Data, The Researcher Calculates The Students’ 

Mean Score By Using This Formula Bellow:  

𝑀𝑒𝑎𝑛 =
Σ 𝑋

𝑁
 

Where:  

∑ X = Total Score  

N = Total Number Of Students 

(Sudijono : 2010) 
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3) Calculating The Percentage Of Students’ Difficulties  

The Researcher Also Calculates Percentage Of Students’ Difficulties, By Using 

This Formula Bellow:  

𝑃 =
𝐹𝑞

𝑁
 𝑋 100 

Where:  

P = Percentage  

Fq = The Frequency Of Term 

N = Total Sample 

(Sudjana : 2010) 

To Make Sure The Validity Of This Research, The Researcher Used 

Triangulation Method. The Term ‘Triangulation’ In Research Is The Use Of More Than 

One Approach To Researching A Question. The Objective Is To Increase Confidence In 

The Findings Through The Confirmation Of A Proposition By Using Two Or More 

Independent Measures. The Combination Of Findings From Two Or More Rigorous 

Approaches Provides A More Comprehensive Picture Of The Results Than Either 

Approach Could Do Alone. Methodological Triangulation Is The Most Common Type 

Of Triangulation. Studies That Use Triangulation May Include Two Or More Sets Of 

Data Collection Using The Same Methodology, Such As From Qualitative Data Sources. 

Alternatively, The Study May Use Two Different Data Collection Methods As With 

Qualitative And Quantitative. In This Research, The Researcher Applied Triangulation 

In The Research Collection Data Method. The Researcher Used Three (3) Instruments To 

Collect Data, Namely Objective Test, Questionnaire, And Interview. The Result Of The 

Objective Test Was Supported By The Result Of Questionnaire And Interview. That 

Were Carried Out To Make Sure The Validity Of The Research Result.  

FINDINGS AND DISCUSSION 

1. The Analysis Of The Data Collected From Objective Test 

The Data From Objective Test Were Used To Know The Students’ Ability In 

Translating The Text. The Students Are Given A Text Consisted From Sentences In 

English And Indonesian Which They Had To Translate It Into Indonesian And English. 

The Test Consisted From 10 (Ten) Item Numbers And Was Given In Online Form 

Through Google Form. After The Researcher Accumulated The Result, The Researcher 

Then Scoring Them To Get The Result Of Students’ Scores In Translating. The Result 

Of Students’ Test Score Is Presented In This Table Below: 
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Table 4 Students’ Objective Test Score 

From The Table Above, It Showed That Eleven (11) Student Samples Of English 

Education Department In Umnu Kebumen Who Had Done The Translation Test, The 

Students Was Not Able To Reach The Maximum Score. It Could Be Seen From The 

Number Of Mean Score Of The Students Was 66,8 And It Meant That Students’ Ability 

In Translating Still Low. From Eleven Students, Only Two Students Got The Highest 

Score 74, One Student Got Score 62, Two Students Got Score 72, Two Students Got 66, 

One Student Got 58, 2 Students Got Score 63, And One Students Got Score 65. This 

Result Indicated That The Students Still Had Difficulties In Translating Text.  

2. The Analysis Of The Data Collected From Questionnaire 

The Questionnaire Was Used To Know The Students’ Difficulties In Translating. 

The Researcher Calculated The Highest Percentage To Define The Dominant Difficulties 

Encountered By The Students. This Questionnaire Consisted From 20 (Twenty) 

Questions. The Questionnaire Was Distributed Also Through Google Form. The More 

Detailed Explanation About The Items Of The Questionnaire Is Presented In This 

Graphic: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Score Frequency Mean % 

58 1 5,3 9,09% 

62 1 5,6 9,09% 

63 2 11,5 18,18% 

65 1 5,9 9,1% 

66 2 12 18,18% 

72 2 13 18,18% 

74 2 13,5 18,18% 

Total 11 66,8 100% 
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The Graphic Above Showed That, Generally Speaking, The Student Samples Of  

 

English Education Department In Umnu Kebumen Still Faced All Of These Four 

(4) Factors; System Differences Of Source And Target Languages, Semantic And 

Stylistic Complexity, Difference Of Translator’s Competences, And Quality Of Source 

Language Text. It Could Be Seen From The High Percentage On These Factors. 

Furthermore, Next Procedure To Be Conducted That The Researcher Must Identify These 

Data To Find Out The Highest Percentage Of The Questionnaire Items. From The 

Identification Process, The Researcher Found That The Items With Highest Percentage 

Are: Item Number 5, 9, And 19.   

The Researcher Would Like To Analyzed And Described The Problems Of Those 

Factor One By One. The Questionnaire Item Number 5 Stated That “I Get Difficulties In 
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Translating Sentences With Unsystematic Mind Plot.” From The Table, It Showed That 

82% Or 9 Of 11 Students Chose Option 3 (Sometimes) And It Was Dominant Number 

Of The Difficulties. It Means That Almost All Of The Students Are Encountered The 

Difficulties When They Translate A Text.  

In Brief, The Researcher Concluded That The Students Faced Many Difficulties 

In Translating, Both From English To Indonesian Or The Contrary. The Result Showed 

That The Students Dealt With Factor Of System Differences Between The Source And 

The Target Languages, Semantic And Stylistic Complexity, Difference Of Translator’s 

Competences, And Quality Of Source Language Text. From The Factors Above, The 

Researcher Concluded The More Detailed Problems Faced By The Students Were: 

Idioms, Unsystematic Mind Plot, And Equivalent Words In Target Languages.  

3. The Analysis Of The Data Collected From Interview  

From The Interview Result, The Researcher Can Conclude That All Of The 

Students Conveyed That Translating Was One Of The Difficult Activities For Them And 

They Faced A Lot Of Problems To Conduct It. From The Answers Above, The Difficulty 

In Translating Idioms, Translating Sentences With Unsystematic Mind Plot, And How 

To Find Equivalent Words In Target Language Was The Main Problems Encountered By 

The Students. From The Interview Result, The Researcher Also Can Inferred That The 

Theory Of Translation Also Needed To Be Taught By The Teacher And Lecturer In A 

Way To Made The Students Understood The Translation Knowledge Well. After All, The 

Students Had To Practice It To Improve Their Translation Competence.  

CONCLUSIONS 

After Conducting The Research To Analyze The Difficulties Faced By The 

Students Of English Education Department At Umnu Kebumen In Translating, The 

Researcher Derived Three (3) Conclusions As Follow: 

a. The Students’ Translation Comprehension Still Low Proved By The Students’ Score 

In Objective Test Was Still Less. From The Eleven (11) Students, The Mean Score 

Was Only 66,8 And It Was Still Less To Reach The Maximum Score. From The 

Result, The Researcher Concluded That The Students Still Encountered Many 

Difficulties In Translating A Text Both From English To Indonesian Or The 

Contrary. 

b. From The Questionnaire And Interview Result Showed That The Students’ 

Difficulties In Translating Deals With Idioms, Unsystematic Mind Plot, And 

Equivalent Word. 

c. To Overcome Those Difficulties, The Students Should: Do More Reading Activity, 

Increase Knowledge And Literacy, Learn Grammar, Learn Theory Of Translation, 

And Do More Practice.  
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